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AGREEMENT BETWEEN THE MEMBER STATES OF THE COUNCIL 
OF EUROPE ON THE ISSUE TO MILlTARY AND CIVILIAN 
WAR-DISABLED OF AN INTERNATIONAL BOOK OF 
VOUCHERS FOR THE REPAIR OF PROSTHETIC AND 
ORTHOPAEDIC APPLIANCES 

The  signatory Governments of the member States of the Council of 
Europe, 

Considering that the improvement of prosthetic and orthopaedic facilities 
is an important aspect of social progress in the member States, which according 
to the Preamble and Article I of the Statute of the Council of Europe(‘) 
is one of the major aims of the Council; 

Having regard to the principle of equality as between nationals of 
different member States in the social and medical field, which has already 
led to the preparation of the Interim Agreements on Social Security,(2) the 
European Convention on Social and Medical As~istance(~) as well as the 
Agreement on the Exchange of War Cripples for purposes of Medical 
Treatment;?) 

Being desirous of making available to any war-disabled person who is 
within the purview of the competent organisations of the member States 
means of securing free of charge the repair of prosthetic or orthopaedic 
appliances; 

Have agreed as follows : 

ARTICLE I 

There shall be instituted an international book of vouchers for the 
repair of prosthetic and orthopaedic appliances, which will be issued solely 
to military and civilian war-disabled. 

The book will be issued and used according to the conditions laid down 
in the Regulations appended to this Agreement. 

1. 

2. 

ARTICLE 2 

Each Contracting Party undertakes to make the book valid throughout its 
territory, in respect of both official bodies and private concerns with which 
it has agreements. 

(9 “Treaty Series No. 51 11949):’. Cmd. 7778. 
(*) ::Treaty Series No. 40 (1955) ”, Cmd. 9510. 

Treaty Series No. 58 (1960)”. Cmnd. 1161 
“Treaty Series No. 19 (1961)”. Cmnd. 1339. ’ 
“Trealy Series No. 28 (1962)”. Cmnd. 1676. 
“Treaty Series No. 54 (1963)”. Cmnd. 2086. 
“Treaty Sedes No. 70 (1963);:. Cmnd. 2139. 
“Treaty Series No. 41 (1955) , Cmd. 9511. 
“Treaty Series No. 59 (1960)”. Cmnd. 1162. 
“Treaty Series No. 20 (1961)”, Cmnd. 1340. 
“Treaty Series No. 29 (1962)”, Cmnd. 1677. 
“Treaty Series No. 54 (1963)”, Cmnd. 2086. 

(9 “Treaty Series No. 42 (1955)”, Cmd. 9512. 
(4) “Treaty Series No. 38 (1956)”. Cmd. 9851. . 
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ACCORD ENTRE LES $TATS MEMBRES DU CONSEU DE 
L'EUROPE SUR L'ATIXJBWON AUX MUllLl?S DE 
~GUERRE MJLlTAIRES ET CIVILS D'UN CARNET INTER- 

NATIONAL DE BONS DE REPARATION D'APPAREILS 
DE PROTHI?SE ET D'ORTHOPEDIE 

Les Gouvernements signataires des Etats membres du  Conseil de I'Enrope. 

Estimant que l'amtlioration des moyens prothttiques et orthopediques est 
un aspect important du progres social dont le prhmbule et I'article 1" du 
Statut du Conseil de I'Europe considerent le dBveloppement parmi les Etats 
membres comme un des objectifs premiers du Conseil; 

Se rtftrant au principe de l'tgalitt entre ressortissants des Etats membres 
en matiire sociale et medicale, qui a dtja prtsidt i l'tlaboration des Accords 
inttrimaires de Stcuritti sociale, de la Convention europtenne &Assistance 
sociale et medicale ainsi qu'i celle de I'Accord sur l'tchange de mutilb de b 
guerre aux fins de traitement mtdical: 

Dtsireux de mettre a la disposition de tout mutilt de guerre, relevant des 
orgaoismes competents des Etats membres, les moyens propres i lui faire 
assurer gratuitement la rkparation de ses appareils prothttiques ou 
orthopediques. 

Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE lor 

II est crtiti un carnet international de bons de reparation d'appareils de 
prothise et d'orthoptdie dont l'attribution sera reservte aux mutiltis de guerre 
militaires et civils. 

2. Ce carnet sera dtlivrt et utilist dans les conditions dtterminties au 
Riglement annext au pr6sent accord. 

1. 

ARTICLE 2 
Chacune des Parties Contractantes s'engage ?i rendre valable ce carnet sur 

l'ensemble de son territoire, tant aupres des organismes officiels que des 
entreprises privtes conventionnis aupris d'Elle. 

3647 
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ARTICLE 3 

The Regulations appended to this Agreement constitute an administrahe 
arrangement and may at any time he amended or supplemented by the 
Governments of the Parties to this Agreement. 

ARTICLE 4 

1. This Agreement shall be open to signature by the member States 

(a) signature without reservation in respect of ratification or acceptance, 
or 

(b) signature with reservation in respect of ratification or acceptance. 
followed by ratification or acceptance. 

2.  Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the 

of the Council of Europe. who may become Parties to it either by : 

Secretary-General of the Council of Europe. 

ARTICLE 5 

This Agreement shall enter into force one month after the date on 
which three member States of the Council shall, in accordance with the 
provisions of Article 4. have signed the Agreement without reservation in 
respect of ratification or acceptance or shall have deposited their instrument 
of ratiEcation or a~ceptance.(~) 

2.  As regards any member States who shall subsequently sign the 
Agreement without reservation in respect of ratification or acceptance or 
who shall ratify or accept it. the Agreement shall enter into force one month 
after the date of such signature or the date of deposit of the instrument of 
ratification or acceptance. 

1. 

ARTICLE 6 

1. After the entry into force of this Agreement, the Committee of 
Ministers of the Council of Europe may invite any non-member State to 
accede to the present Agreement. 

2. Such accession shall he effected by depositing with the Secretary- 
General of the Council of Europe an instrument of accession which shall 
take effect one month after the date of its deposit. 

ARTICLE I 
I. Any Contracting Party may at the time of signature or when depositing 

its instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory 
or territories to which this Agreement shall apply. 

2.  Any Contracting Party may when depositing its instrument of 
ratification. acceptance or accession or at any later date, by declaration 
addressed to the Secretary-General of the Council of Europe, extend this 

(9 The Agreement entered into force on December 27, 1963. 
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ARTICLE 3 

Le Rkglement annext au prtsent Accord a le caractere d'un arrangement 
tout momellt, par les administratif et pourra Etre modifii ou cornpliti, 

Gouvernements des Parties I'Accord. 

ARTICLE 4 

J. 

(U)  la signature sans reserve de ratification ou d'acceptation, ou 

(b) la signature sous rkserve de ratification ou d'acceptation, suivie de 
ratification ou d'acceptation. 

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d tposb  prks le 
Secretaire Gintral du Conseil de I'Europe. 

Le present Accord est ouvert a la signature des Etats membres du 
Conseil de 1'Europe qui peuvent y devenir Parties par: 

ARTICLE 5 

Le present Accord entrera en vigueur un mois aprks la date ?I laquelle 
trois Etats membres du Conseil, conformtment aux dispositions de I'article 4, 
auront sign6 I'Accord sans rCserve de ratification ou d'acceptation ou auront 
dtpost leur instrument de ratification ou d'acceptation. 

1. 

2. Pour tout Etat membre qui le signera ulttrieurement sans reserve de 
ratification ou d'acceptation ou le ratifiera ou l'acceptera, 1'Accord entrera en 
vigueur un mois aprks la date de la signature ou du dipbt de I'instrument de 
ratification ou d'acceptation. 

ARTICLE 6 
1. Apres I'entrie en vigueur de I'Accord, le Comiti des Minisues du 

Conseil de 1'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil a 
adhtrer au present Accord. 

2. L'adhision s'effectuera par le dtpbt, pres le Secritaire Gtntral du 
Conseil de'I'Europe, d'un instrument d'adhtsion qui prendra effet un mois 
apres la date de son dipbt. 

ARTICLE 7 
1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou au 

moment du dipbt de son instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'adhision, disignrr le 'ou les territoires auxquels s'appliquera le present 
Accord. 

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du dtp6t de son instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'adhtsion ou a tout autre moment par la 
suite, Ctendre I'application de 1'Accord par dklaration adressbe au Secrbtaire 

5 
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Agreement to any other territory or territories specified in the declaration 
and for whose international relations it is responsible or on whose behalf 
it is authorised to give undertakings. 

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may. 
in respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn 
according to the procedure laid down in Article 8 of this Agreement. 

ARTICLE 8 
1. 
2. 

This Agreement shall remain in force indefinitely. 
Any Contracting Party may, insofar as it is concerned, denounce 

this Agreement by means of a notification addressed to the Secretary- 
General of the Council of Europe. 

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of 
receipt by the Secretary-General of such notification. 

ARTICLE 9 
The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the member 

States of the Council and the Government of any State which has acceded 
to this Agreement o f :  

(a) any signature without reservation in respect of ratification or 

(b) any signature with reservation in respect of ratification or acceptance; 
(c) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession; 
(d) any date of entry into force; 
(e) any amendment to the Regulations made in accordance with Article 3; 

(0 any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 

(g) any notification received in pursuance of the provisions of Article 8 

acceptance; 

and 3 of Article 7; 

and the date on which denunciation takes effect. 
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Giniral du Conseil de I'Europe, B tout autre territoire dbignt  dans la 
dklaration et dont Elle assure les relations internationales ou pour lequel 
Elle est habilitie B stipuler. 

Toute diclaration faite en vertu du paragraphe priktdent p o m a  Etre 
retirie, en ce qui concerne tout territoire dCsign6 dans cette diklaration. aux 
conditions prkvues par I'article 8 de I'Accord. 

ARTICLE 8 

3. 

1. 
2. 

Le prtsent Accord demeurera en vigueur sans limitation de durie. 
Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, dtnoncer le 

prisent Accord en adressant une notification au Secrttaire Gtniral du Conseil 
de l'Europe. 

La dinonciation prendra effet six mois aprks la date de la r h p t i o n  de 
la notification par le Secritaire GinCral. 

3. 

ARTICLE 9 

Le Secrttaire Ginhal  du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres 
du Conseil et au Gouvernement de tout Etat ayant adhtr i  au prbent Accord:: 

(a) toute signature sans riserve de ratification ou d'acceptation; 

(b) toute signature sous rCserve de ratification ou d'acceptation; 
(c) le dipat de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhision; 
(4 toute date d'entrie en vigueur; 
(e)  tout amendement apporti au Rkglement en application des dispositions 

(f) toute diklaration reque en application des dispositions des paragraphes 2 

(g) toute notification reque en application des dispositions de l'article 8 et 

de I'article 3; 

et 3 de l'article 7; 

la date B laquelle la dinonciation prendra effet. 
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In witness whereof, the under- 
signed, being duly authorised thereto, 
have signed this Convention. 

Done at Paris, this 17th day of 
December 1962 in English and in 
French, both texts being equally 
authoritative, in a single copy which 
shall remain deposited in the archives 
of the Council of Europe. The 
Secretary-General shall transmit 
certified copies to each of the 
signatory and acceding Governments. 

For the Government of the Republic 

with reservation in respect of 

of Austria: 

ratification or acceptance 

En foi de quoi, les soussignb, 
d b e n t  autorises B'cet effet, on: signe 
le present Accord. 

Fait a Paris, le 17 dtkembre 1962, 
en franqais et en anglais, les deux 
textes faisant igalement foi, en un 
seul exemplaire qui sera dkpose dans 
les archives du Conseil de I'Europe. 
Le Secretaire Gentral en communi- 
quem copie certifite conforme a 
chacun des Gouvernements signa- 
taircs et adhdrents. 

Pour le Gouvernement de la 

sous rdserve de rafificotiotr' 011 

Rtpublique d'Autriche : 

d'RCCeptRtiO11 

H. REICHMANN 

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume 

with reservafion in respect of sous riserve de rafificafion ou 
of Belgium : * de Belgique.:' 

ratification or acceptance <acceptation 

Rend COENE 

For the Government of the Republic Pour le Gouvernement de la 
of Cyprus : Republique de Chypre : 

The Representative for Belgium signed the Agreement on February 11, 1963. 
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For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume 

with reservation in respect of sous rkserve de ratification ou 
of Denmark: de Danemark: 

ratification or acceptance d‘acceptation 

Mogens WARBERG 

For the Government of the French Pour le Gouvernement de la 
Republic : Rtpublique franqaise.: 

’ sous riserve de ratification ou d’acceptation, 
ces ternies visant /a prockdrrre d’approbationt 

Michel HABIB-DELONCLE 

For the Government of the Federal Pour le Gouvernement de la 
Rtpublique Fdddrale d’Allemagne :. 

with reservation in respect of sous riserve de ratification ou 
Republic of Germany;:! 

ratification or acceptance d’acceptation 

Felician PRILL 

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume 
of Greece: de Grkce: 

t Translation : subject IO ratification or acceptance, these terms signifying approval 
procedure. 
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For the Government of the Icelandic Pour le Gouvernement de la 
Republic : RCpublique islandaise : 

For the Government of Ireland : Pour le Gouvernement d’Irlande: 

For the Government of the Italian Pour le Gouvernement de la 

with reservation in respect of sous rdserve de ratification ou 
Republic : RCpublique italienne: 

ratification or acceptance n’acceptation 

A. PICCIONI 

For the Government of the Grand Pour le Gouvernement du Grand 

with reservation in respect of sous rJserve de ratification ou 
Duchy of Luxembourg : DuchC de Luxembourg: 

ratification or acceptance d’acceptafion 

Pierre WURTH 
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For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume 

with reservation in respect of sous riserve de ratification ou 
of the Netherlands:$ des Pays-Bas : 

ratification or acceptance d‘acceptafion 

I. D. PHILIPSE 

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume 
of Norway: de Norvgge: 

For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume 
of Sweden: de Suede.: 

For the Government of the Turkish Pour le Gouvernement de la 
Republic : Rkpublique turque: 

For the Government of the United Pour le Gouvernement du Royaume- 
Kingdom of Great Britain and Uni de Grande-Bretagne et 
Northern Ireland : 

wifh reservation in respect of sous riserve de ratifrcaton ou 
d’Irlande du Nord: 

ratification or acceptance d’accepfation 

Edward HEATH 

$ The Representative for the Netherlands signed the Agreement on November 15, 1963. 
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ANNEX 

Regulations concerning the use of the international book of vouchers for 
the repair of prosthetic and orthopaedic appliances 

ARTICLE 1 

The purpose of this hook, a specimen copy of which is attached hereto. 
is to enable any military or civilian war-disabled, when travelling or 
temporarily residing abroad, to have their prosthetic or orthopaedic appliances 
repaired free of charge. 

The disabled person is only entitled to repairs that have become suddenly 
and unexpectedly necessary. 

ARTICLE 2 

This book shall he issued by the competent organisation responsible for 
providing such appliances to any military or civilian war-disabled within its 
purview who wishes to travel or temporarily reside abroad. 

ARTICLE 3 

This book must comply with the following specifications: 
Colour ... ... ... white 
Dimeflsions . . . ... height: 25 cm 

width : 18 cm 
Nwnber of pages ... 5 

I t  will be printed in the language or languages prescribed by the law of 
the issuing Contracting Party and in one of the official languages of the 
Council of Europe. . 

ARTICLE 4 

This book must remain in the possession of its holder, i.e. it may not be 
kept by a doctor or orthopaedist. 

ARTICLE 5 
The holder of this hook. which must not he defaced or altered, is entitled 

to have the prosthetic or orthopaedic appliances which he has to wear in 
connection with his war disability. repaired free of charge by the supplier 
approved by the official organisations of the country where he has his 
temporary residence. 
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ANNEXE 

YReglernent relatif B I'utilisation do  carnet international de bons de reparation 
d'appareils de prothese et d'orthopedie 

ARTICLE I"' 

Le carnet international de bons de reparation d'appareils de prothkse et 
d'orthoptdie dont un modile est annexi au prtsent R2glement a pour but de 
permettre i tout mutilt de guerre, militaire ou civil, d'obtenir, lorsqu'il effectue 
un voyage h l'ttranger ou y rtside temporairement, la rtparation de ses 
.appareils de prothise ou d'orthopidie sans dtbours de sa part. 

Le mutili n'a droit qu'aux rtparations qui sont devenues subitement et 
.inopintment ntcessaires. 

ARTICLE 2 

Ce carnet est dklivrt par l'organisme compitent chargt de l'appareillage 
'tont mutilt de guerre, militaire ou civil, relevant de cet organisme et desirant 
.effectner un voyage B I'itranger ou y rtsider temporairement. 

ARTICLE 3 

Ce carnet devra ripondre aux prescriptions suivantes : 
- couleirr : blanc 
- dimensions ; hauteur: 25 cm. 

largeur: 18 cm. 
- nornbre de pages : 5 

II sera redig6 dans la ou les langues prescrites par la Iigislation de la Partie 
Contractante qui I'imet et dans une des langues officielles du Conseil de 
I'Europe au choix de cette Partie. 

ARTICLE 4 

Ce carnet doit toujours rester entre les mains de son titulaire. c'est-a-dire 
que ni le midecin, ni I'orthoptdiste ne son1 autorisis i le conserver. 

ARTICLE 5 

Sur prtsentation de ce carnet, en bon ttat. sans rature ni surcharge, le 
titulaire peut obtenir du fouroisseur agr i i  par les organismes o5ciels du pays 
de sa risidence temporaire. la riparation gratnite des appareils de prothbe ou 
d'orthopidie dont il est porteur du fait de sa mutilation de guerre. 
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ARTICLE 6 

I n  order to obtain repayment of the cost of the repairs carried out. the 
supplier should send Coupon No. 2 of the book to the competent organisation 
responsible in his country for the supply of appliances to military and 
civilian war-disabled. 

This Coupon No. 2, and also Coupon No. 1, must bear details of the 
nature and cost of repairs carried out. The supplier may only charge the 
price refunded by the competent organisation responsible in his country for’ 
the supply of appliances to military and civilian war-disabled nationals. 

ARTICLE I 
The competent organisation of the supplier’s country, responsible for the 

supply of appliances to military and civilian war-disabled, will check the 
necessity and suitability of the price demanded and will pay to the supplier 
the cost of repairs carried out. 

ARTICLE 8 

The Contracting Parties will each year settle among themselves the 
accounts arising from the costs of repairs carried out for the benefit of their 
war-disabled and will determine. where necessary, the authorities competent 
for that purpose. 

ARTICLE 9 

Books will not he renewed until fully used up and duly handed in, with 
the counterfoils intact, to the holder’s organisation mentioned under Article 2. 

ARTICLE 10 

As soon a.s he returns to his home country the war-disabled person is to 
report any repairs which may have been carried out to the competent 
organisation of his home country, sending in the book of vouchers at the 
same time. 

, 

ARTICLE 11 

Any person fraudulently acquiring or using this book may render himself 
liable to prosecution under the laws and regulations in force in the country 
of the organisation mentioned under Article 2. 

refunded by the war-disabled person; these costs can be reclaimed from 
him through administrative channels. 

In  the case of fraudulent use of the book. the costs involved shall be . 

Repeated or gross misuse of the book may lead to its withdrawal. 



ARTICLE 6 

Po& obtenir le remboursement du montant de la rtparation effectute. le 
fournisseur doit adresser le volet no 2 du carnet B l'organisme compttent qui 
dans son pays est chargt de I'appareillage des mutilts de guerre militaires et 
civils. 

Ce volet no 2, comme d'ailleurs le volet no 1, doit contenir des prkisions sur 
la nature et le montant de la rtparation. Le fournisseur ne peut exiger que le 
prix qui, dans son pays, est rembourst par I'organisme compttent charg6 de 
l'appareillage des mutilts de guerre militaires et civils. 

ARTICLE 7 
L'organisme compttent du pays du fournisseur. chargt de l'appareillage des 

mutilts de guerre militaires et civils, vtrifiera le bien-fond6 et la rtgularit6 du 
prix demand6 et paiera au fournisseur le montant de la rtparation effectuk. 

ARTICLE 8 
Les Parties .Contractantes arr&teront entre Elks chaque annte les comptes 

afftrents aux rtparations effectutes au profit de leurs mutilts et d6termineront. 
s'il y a lieu, les autoritts compktentes h cette fin. 

ARTICLE 9 
Le titulaire ne pourra obtenir le renouvellement de son carnet qu'apres 

tpuisement complet et sur remise dudit carnet comportant les souches B 
I'organisme vist B I'article 2. 

ARTICLE 10 
Des son retour dans son pays d'origine, le mutilt de guerre doit signaler B 

I'organisme compttent toutes rtparations effectutes en joignant son carnet B 
sa dtclaration. 

ARTICLE 11 

Toute fraude constat& soit en vue de la dtlivrance de ce carnet, soit dans 
l'utilisation de celui-ci. pourra exposer ses auteurs aux poursuites prtvues par 
les lois et reglements en vigneur dans le pays de I'organisme vis6 B l'article 2. 

En cas d'utilisation frauduleuse du carnet, les montants en cause devront 
&tre remboursts par le mutilt de guerre; ils peuvent lui &tre rtclamts par la voie 
administrative. 

En cas d'abus r ipi t is  ou d'abus graves, \e retrait du carnet peut &tre 
ordonn6. 

. 
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ORGANISATION RESPONSIBLE FOR 
PROVIDING APPLIANCES FOR 

MILITARY AND CIVILIAN 
WAR-DISABLED 

(full address) 

(COUNTRY) 

1NTERNATlONAL BOOK OF VOUCHERS FOR THE REPAlR OF PROSTHETIC AND ORTHOPAEDIC APPLIANCES 

(Agreeinenf between the inember States of rhe Council of Europe) 

s 
Surname of holder: ................................................................................................ 
Christian name: ................. ................................................. ........................ 

Address : .......... ....................................................................................................................... 

N.B.: This book is supplied to military and civilian war-disabled who wish to go abroad or live abroad 
................................. temporarily; it is valid in the following countries: ...................................................................... 

............................................................................................................................................................................................ .......................................... ...... 

No. of pages: .................................................... 



ORGANISME COMPETENT CHARGE DE 
L’APPAREILLAGE DES MUTILES 

(PAYS D’ORIGINE) 

MILITAIRES ET ClVILS DE 
LA GUERRE 

(adresse exacte) 

- 

CARNET INTERNATIONAL DE BONS DE REPARATION D’APPAREILS DE PROTHESE ET D’ORTHOPEDIE 

(Accord entre’ les Etats membres du Conseil de I’Eiirope) 

............................................................................................................................. 

..................................................................................... 

............................ ................................................ 

NOTA: Ce carnet est dClivr6 aux mutil6 militaires et civils de guerre qui disirent effectuer un voyage B Vetranger ou 
y rksider temporairement; i l  est valable dans les pays suivants: .................................................................................................................. 

Nombre de pages: ......................................................... 



IMPORTANT 

The holder of this book, which must not be defaced or altered, is entitled to have the prosthetic and 
orthopaedic appliances which he has to wear in connection with his war disability, repaired free of 
charge by the supplier accredited by the official organisations of the country where he has his temporary 
residence. 

Description and type of theseaappliances: ...................................................................................................................................... ~ .................... 

THIS BOOK IS NOT TRANSFERABLE 

As soon as he returns to his home country, the war-disabled person is required to report any repairs 
which may have been carried out to the competent organisation of his home country, at the same time 
sending in the book of vouchers. 

PENALTIES 

Any person fraudulently acquiring or using this book may render himself liable to prosecution under 
the laws and regulations in force in the country of the organisation which issued this hook. 

In the case of fraudulent use of the book the costs involved shall be refunded by the war-disabled 
person; these costs can be reclaimed from him through administrative channels. 

Repeated or gross misuse of the book may lead to its withdrawal. 



OBSERVATIONS IMPORTANTES 

Sur presentation de ce carnet, en bon ttat, sans rature ni surcharge, le titulaire peut obtenir du 
fournisseur agr& par les organismes officiels du pays de sa rtsidence temporaire la reparation gratuite 
des appareils de prothkse et d'orthopkdie dont il est porteur du fait de sa mutilation de guerre. 
Description et type de ces appareils: .............................................................................................................................................................................. . .  

CE CARNET EST STRICEMENT PERSONNEL 
Des son retour dans son pays d'origine, le mutili de guerre doit signaler A I'organisme compitent toutes 
les reparations effectukes en joignant son carnet a sa diclaratim. 

SANCTIONS 
Toute fraude constat&, soit en vue de la dilivrance de ce carnet, soit dans I'utilisation de celui-ci, pourra 
exposer ses auteurs aux poursuites prevues par les lois et rl.glements en' vigueur, dans le pays de 
I'organisme qui a delivd ce carnet. 

En cas d'utilisation frauduleuse du carnet, les montants en cause devront ttre rembourses par le mutile 
de guerre; ils peuvent h i  ttre rkclames par la voie administrative. 

En cas d'abus ripitis ou d'abus graves, le retrait du carnet peut etre ordonnt. 



N 
0 

Rcpau voucher: (COUNTRY OF ORIGIN) 

No. oooO1 : (Organisation responsible for 
supplying appliances to 

military and civilian 
’ war-disabled) 

Coupon No. I 

Surname of holder: 

Christian names: 

Address: 

Description and type of appliance to bc repaired: 

Date of repair: 

Nature of repair: 

Cost of repair: ’ 

(Sfamp of rhe j r m )  

Supplier’s signature: 

Holder’s signature: 

To be retahed by the supplier 

In order lo obtain repayment of the cost of repairS carried 
out, the supplier should send Coupon No. 2 to the 
competent organisation responsible in his country for 
supplying appliances to the disabled. 

Repair uoucher: (COUNTRY OF ORIGIN) 

No. 00001 : (Organisation responsible for 
supplying appliances to  

military and civilian 
war-disabled) 

Coupon No. 2 

Surname of holder: 

Christian names: 

Address: 

Description and typc of appliance to be repaired: 

Date of repair: 

Nature of repair: 

Cost of repair: 

(Sianrp,of rhe f irm) 

Supplier’s signature: 

Holder’s signature: 

Upon receipt of this coupon duly completed, the 
organisation responsible lor the supply of appliances 
to the disabled, will pay 10 the supplier the cost of 
repairs carried out. 



Nom du titulaire: 
M o m s :  
Qualite : (Cachet de I'organisme 

AdI€SSZ: des mutilh 
charge de I'appareillage 

militaires et civih 

Signature : 

(Cachet de l'ttablir-: no Wool 
mat ayant dfec-.: 
tu6lareparation) : , 

Montant de la reparation: 

er 
a. 
'E: 
i: :: 

I 


